J1.0. Boavnuuvka
(ZKumomupcoruu oeporcasnuil ynieepcumem imeni leana @panka)
O.10. Anopywenko
Kanouoam Qinonio2ivHux Hayxk, O0yeHm
Tunu inBepcii y pAHHbOHOBOAHTJIIMCBHKIH MOBI
(ma maTepiaui komenii «Con JiTHboi Houi» B. Illekcmipa)
Y XoA1 KOMyHIKaIlii MOBa MOXe BUKOHYBATH JIEKUIbKA (DYHKIIH: BUPAKEHHS €MOIIii,
MOBIJIOMJICHHSI CITIBPO3MOBHHMKAaM HOBOi 1H(opMallii, BIUIMB HA iX JTYMKH 1 BUYHHKH.
JInst miAKpeciieHHs 3Ha4ylIOCTI TOTO YM 1HIIOTO acHeKTy, Y MOBI BHHHKJIO SIBUILE
«iHBepcii». OcTaHHS MNOpuBepTajga yBary sSK BITYM3HAHHX, Tak 1 3apyOLKHHUX
JmiHrBicTiB, 30kpema: b. baitnep, 1.P. TI'ambnepin, P. Kpeiteep, KO.M. CxkpeOHeB,
P. Yen, b. fkoGcon Tta immi [1; 2; 4; 5; 6; 7]. I.LP. lanpnepin 3a3HadaB, M0
TPagUIIMHUN, a00 «HEHTpaTBHUI» MOPSAIOK CIIIB — II€ TaKHH, 1110 HEe Ma€ J0JIaTKOBOT
METH TOBiOMIICHHS. BiH Moke OyTH 3MiHEHMM BIAINOBIIHO 10 IiJied aBTopa, 3
MeTOr0 JocsirHeHHs edekty eMpazu [1]. O.I. CMUpHUIBbKHI 3aliMaBCsI BUBYCHHSIM
byHKIiA 1HBEpCii, cepell HAWTOJOBHIIIMX € rpaMaTHYHa Ta ekcrpecuBHa [3: 61].
3rinHo 3 b. baifHep iHBepcis — 1e «pEuYeHHs, y SKOMY JIOTIYHUN CyO’€KT 3aiiMae
MOCT-AIECTIBHY TIO3UINIO, y TOW dYac SK 1HII TOCTIHHI BiTIECTIBHI CKJIQJIOBI
3HAXOMAATHCS B IHIIIATBHIN YaCTHHI CKIIaHOTO pedeHHs [4].
Metow aociaiIKeHHsI € BUBYEHHS 1HBEpCli SK IpaMaTUYHOIO 1 CTUIIICTUYHOIO
3aco0y y paHHbOHOBOAHTJIIMCHKIN MOBI.
O0’exkTOM JOCTiIKEHHSI € THBEPTOBAaHI PEUCHHSI BUOKPEMJIEHI METOJOM CYIIJIBHOI
BuOIpku 3 komenii B. llekcnipa «CoH AITHROT HOU1».
AKTYaAJIbHICTh IOCTIUKEHHSl TIOJISTa€ y 3arajbHIi CIPSMOBAHOCTI Cy4YacHUX
JIHTBICTUYHUX CTYId O BHUBYEHHS OKPEMHUX MOBHMX SIBHIL, 30KpemMa I1HBEpCii B
aHTIHCHKINA MOBI X VI cTOMITTA, 1110 € YacoM (popMyBaHHS aHTTIMCHKOT HAIllOHATBHOT
MoBH. /[l cuHTakcucy Ha TOM 4Yac BJAacTHBI OCHOBHI PHUCH CY4YacHOI aHTIMCHKOI
MOBH, a caMe: 3HAYyUIICTh MOPSAKY CIIB y PEYEHHI, OCKIJIbKH 3aKpIIIIOEThCS

TBEPIUi TX MOPSIOK B YCiX KOMyHiKaTuBHUX THIax pedeHHs (SVO) [5].



[cuytoTh pi3Hi Kiacudikamii 1HBEPCIHUX KOHCTPYKIIN, OJHAK y AaHiil poOOTI Mu
BUKOpUCTOBYeMO Kiacudikaiito KO. M. CkpeOreBa [2], siki BHOKpEMUB TaKi i1 THTIH:
1) npoepecusna — Tiepexi dieHA PEUEHHsS BiJ 3BMYANHOI 1 HHOIO MO3MINI Y
noctrno3uiiito: My fortunes every way as fairly rank’d,// If not with vantage, as
Demetrius...” [8: ACT I, Scene 1].

ABTOp BUKOPHCTOBYE B JAaHOMY PEUEHHI MPOTPECHUBHY IHBEPCitO, 00 HATOJIOCHTH
Ha CTIMKHX Hamipax reposi CTOCOBHO CBO€i KOXaHO1, 1 He3Ba)kKalouu Hi Ha 1110, BiH 3a
Hel O0pPOTUMETHCS.

2) pecpecusna — niepexin y npenoswumiro: So will I grow, so live, so die, my lord,//Ere
I will my virgin patent up...[8: ACT 1, Scene I]. ¥ peueHHI BUKOpHCTaHHS
perpecuBHOi 1HBEPCIi 3 MPEMO3HUIIEI0 JOMOMIXKHOTO Ai€ciioBa «will» MOSACHIOETHCS
THM, IO TOJIOBHA T€POiHS TAKUM YHHOM HAroJIONIye Ha CBOIM HEMOKIPHOCTI 3aKOHAM
adlHCBKUM Ta CHOJIBaHHSAM pimHoro Oarbka. «Willy y mpemnosuiii miakpecitoe
HeOaKaHHs, CHIIbHUIN XapaKTep repoiHi.

3) wacmkosa — mepeMillleHHsT YaCTHHU 4ieHa pedyeHHs: Have you the lion’s part
written? [8: ACT I, Scene I1].

4) nosna — mepemimieHHs wieHa pedyeHHs: Then to the wood will he tomorrow
night//Pursue her, and for this intelligence...[8: ACT 1, Scene 1]. V npukmnaai
IHBEpCisl € TIOBHOIO, OCKUIBKM OOCTaBMHA 3aliMa€ IMPEIo3|Iliio 1 Hece y cobi
embaTiHuHe 3HAaYeHHS. ['epoiHs MJIaHye MAcTKy 3apaadl OJEp)KaHHS MEpPeMOTH Ta
KOXaHHSI.

5) konmaxmua — MPOTPECUBHE YN PETPECUBHE MEPEMIIICHHS CJIOBAa YU TPYNU CJIIB
0€3 MO3UIIIHHOTO BIIPUBY BiJl TOTO YWICHA PEUCHHS, J0 SIKOTO BOHU MalOTh HAJICKATH !
Have you sent to Bottom's house? Is he come home yet? [8: ACT IV, Scene II].

6) oucmanmna — MiX PO3IpBAHMMHU IHBEPCIEIO YICHAMH € 1HIINI YiICHH pedycHHS: |
am, my lord, as well derived as he, //As well possess’'d; my love is more than his...[8:
ACT 1, Scene I]. V mnpukmaai BHKOpHUCTaHa AMCTAHTHA IHBEPCIsA, OCKIIBKH
KOMITOHEHTH CKJIaTHOT'O IMEHHOTO mpucyaka (am derived) posipsani 3BepTanasM (My
lord). Came 3aBasiku TaKiil HOTO MIXKITO3UIII1, TEPOIl BUpaXKae CBOIO MOBAry 10 OaThKa

repoiHi 1 BOAHOYAC HATOJIOIIY€E Ha TOMY, L0 BIH BapTUI CBOTO CYNIPOTUBHUKA.



7) nepsunna i 6mopuHHa iH8epCis — XapaKTEPU3YETHCS MPSIMUM TOPSIKOM CIIB, 5K Y
TUIIOBHUX JIJI1 PO3MOBHOTO MOBJICHHS 3arajlbHUX NMuTaHHsAX: a) Tomorrow truly will |
meet with thee [8: ACT I, Scene I]; 6) How now, my love! why is your cheek so
pale?//How chance the roses there do fade so fast? [8: ACT I, Scene I].

BucnoBku. OTxe, BapTo 3a3Haunty, 10 y MoBi B. Illekcnipa cnocrepiratotbest yci
TUMM 1HBEPCIi, 10 BJIACTUBI Cy4YacHIM aHTJINWCHKIM MOBI, a came: MPOrpecuBHA 1
perpecrBHa, IEPBUHHA 1 BTOPHUHHA, IOBHA Ta YaCTKOBA, KOHTAKTHA 1 TUCTAHTHA.
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